From the Commentary of al‡abari on Quran 5:21a
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“O my people! Enter the Holy Land which God has decreed for you, and turn not back on your heels otherwise
you be overturned as losers”
،ﺰ ﺫﻛﺮﻩ ﻋﻦ ﻗﻮﻝ ﻣﻮﺳﻰ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻟﻘﻮﻣﻪ ﻣﻦ ﺑﻨـﻲ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴـﻞ
 ﻭﻫﺬﺍ ﺧﱪ ﻣﻦ ﺍﷲ ﻋ

And this is a narrative from God, glorious is His remembrance, concerning the saying of Moses, may God bless
him and grant him peace, to his community from among the Children of Israel,
. ﻳﺄﻣﺮﻫﻢ ﺑﺪﺧﻮﻝ ﺍﻷﺭﺽ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺳﺔ،ﻭﺃﻣﺮﻩ ﺇﻳﺎﻫﻢ ﻋﻦ ﺃﻣﺮ ﺍﷲ ﺇﻳﺎﻩ

and his order to them according to the order of God to him, ordering them to enter the holy land.
 ﻋﲎ: ﻓﻘﺎﻝ ﺑﻌﻀﻬﻢ،ﰒ ﺍﺧﺘﻠﻒ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳـﻞ ﻓـﻲ ﺍﻷﺭﺽ ﺍﻟﺘـﻲ ﻋﻨﺎﻫﺎ ﺑـﺎﻷﺭﺽ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺳﺔ

Thereafter, the people of interpretation differ in relation to the land which He means by the holy land, and say
some of them: It means
: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ. ﺍﻟﻄﻮﺭ ﻭﻣﺎ ﺣﻮﻟﻪ:ﺑﺬﻟﻚ

by that: al†ür [the mountain, Mount Sinai] and that which is around it. Recollecting those who have said that:
 ﻋﻦ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﺑـﻲ ﻧـﺠﻴﺢ، ﺛﻨﺎ ﻋﻴﺴﻰ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﻋﺎﺻﻢ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﻤﺮﻭ

Narrated to me Mu˛ammad bin ﬁAmr, who said related to us Abü ﬁ◊ßim, who said, narrated to us ﬁˆsa, of Ibn
Abu Najı˛, of
. ﺍﻟﻄﻮﺭ ﻭﻣﺎ ﺣﻮﻟﻪ: ﺍﻷﺭﺽ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺳﺔ:ﻣـﺠﺎﻫﺪ

Muj�hid, “The holy land: is al†ur and that which is around it”.
، ﻋﻦ ﻣـﺠﺎﻫﺪ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﺑـﻲ ﻧـﺠﻴﺢ، ﺛﻨﺎ ﺷﺒﻞ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﺣﺬﻳﻔﺔ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﺍﻟـﻤﺜﲎ

Narrated to me alMuthanna, who said, related Abü ˘ adhıfa who said, related Shibl, of Ibn Abü Najı˛, of
Muj�hid,
.ﻣﺜﻠﻪ

likewise.
 ﻋﻦ، ﻋﻦ ﺍﻷﻋﻤﺶ، ﺛﻨﺎ ﺳﻔـﻴﺎﻥ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﻌﺰﻳﺰ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﺍﻟـﺤﺎﺭﺙ ﺑﻦ ﻣـﺤﻤﺪ

Narrated to me al˘�rith bin Mu˛ammad, who said, related ﬁAbd alﬁAzız, who said, related Sufy�n of al
ﬁAmash, of

a
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. ﺍﻟﻄﱡﻮﺭ ﻭﻣﺎ ﺣﻮﻟﻪ:ﺳﺔﹶ﴾ ﻗﺎﻝ
 ﺪ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﺍﻟـﺽـﻠﹸﻮﺍ ﺍﻷﺭﺧ ﴿ﺍﺩ: ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒـﺎﺱ،ﻣـﺠﺎﻫﺪ

Muj�hid, of Ibn ﬁAbb�s: ‘Enter the holy land’ he said, “al†ür and that which is around it”.
: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ. ﻫﻮ ﺍﻟﺸﺄﻡ:ﻭﻗﺎﻝ ﺁﺧﺮﻭﻥ

And have said others, “It is alsh�m [the Levant, SyriaPalestine, Damascus]. Recollecting those who have said
that:
: ﻋﻦ ﻗﺘﺎﺩﺓ ﻓـﻲ ﻗﻮﻟﻪ، ﺃﺧﱪﻧﺎ ﻣﻌﻤﺮ: ﻗﺎﻝ، ﺃﺧﱪﻧﺎ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﺮﺯﺍﻕ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﻟـﺤﺴﻦ ﺑﻦ ﳛﲕ

Narrated to us al˘ asan bin Ya˛ya, who said, recounted to us ﬁAbd alRazz�q, who said, recounted to us
Maﬁmar, of Qat�da in respect of His saying:
. ﻫﻲ ﺍﻟﺸﺄﻡ:ﺳﺔ﴾ ﻗﺎﻝ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺽ﴿ﺍﻷﺭ

‘The holy land’ he said, “It is alsh�m”
: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ. ﻫﻲ ﺃﺭﺽ ﺃﺭﳛﺎﺀ:ﻭﻗﺎﻝ ﺁﺧﺮﻭﻥ

And said others, “It is the land of √arı˛�√ [Jericho]. Recollecting those who say that:
ﺽـﻠﹸﻮﺍ ﺍﻷﺭﺧ ﴿ﺍﺩ: ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﺯﻳﺪ ﻓـﻲ ﻗﻮﻟﻪ: ﻗﺎﻝ، ﺃﺧﱪﻧﺎ ﺍﺑﻦ ﻭﻫﺐ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻳﻮﻧﺲ

Narrated to me Yünus, who said, recounted to us Ibn Wahb, who said, said Ibn Zayd in respect of His saying,
‘Enter the holy land
. ﺃﺭﳛﺎﺀ:﴾ ﻗﺎﻝ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﻛﺘ
ﺔ ﺍﻟﺘـﻲ ﹶﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
 ﺍﻟـ

which God has decreed for you’, he said, “√arı˛�√”
 ﻫﻲ: ﻗﺎﻝ، ﻋﻦ ﺍﻟﺴﺪﻱ، ﺛﻨﺎ ﺃﺳﺒـﺎﻁ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻋﻤﺮﻭ ﺑﻦ ﲪﺎﺩ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻳﻮﺳﻒ ﺑﻦ ﻫﺎﺭﻭﻥ

Narrated to me Yüsuf bin H�rün who said, related ﬁAmr bin ˘ amm�d, who said, related √Asb�†, of alSuddı,
saying, “It is
.ﺃﺭﳛﺎﺀ

√arı˛�√”.
 ﻋﻦ ﺃﺑـﻲ، ﺛﻨﺎ ﺳﻔـﻴﺎﻥ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺇﺑﺮﺍﻫﻴـﻢ ﺑﻦ ﺑﺸﺎﺭ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﻜﺮﻳـﻢ ﺑﻦ ﺍﳍﻴﺜﻢ

Narrated to me ﬁAbd alKarım bin alHaytham, who said, related Ibr�hım bin Bashsh�r, who said, related
Sufy�n, of Abü
. ﻫﻲ ﺃﺭﳛﺎﺀ: ﻗﺎﻝ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒـﺎﺱ، ﻋﻦ ﻋﻜﺮﻣﺔ،ﺳﻌﻴﺪ

Saﬁıd, of ﬁIkrima, of Ibn ﬁAbb�s, who said, “It is √arı˛�√”
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:﴾ﺔﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﻭﻋﲎ ﺑﻘﻮﻟﻪ ﴿ﺍﻟـ. ﺩﻣﺸﻖ ﻭﻓﻠﺴﻄﲔ ﻭﺑﻌﺾ ﺍﻷﺭﺩﻥﹼ: ﺇﻥ ﺍﻷﺭﺽ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺳﺔ:ﻭﻗـﻴـﻞ

And it is said, “Indeed the holy land: is Damascus and Palestine and part of the Jordan. And it means by His
saying, ‘The holy’:
: ﻛﻤﺎ.ﺍﻟـﻤﻄﻬﺮﺓ ﺍﻟـﻤﺒـﺎﺭﻛﺔ

the purified, the blessed”. Thus:
 ﻋﻦ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﺑـﻲ ﻧـﺠﻴﺢ، ﺛﻨﺎ ﻋﻴﺴﻰ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﻋﺎﺻﻢ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﻤﺮﻭ

Narrated to me Mu˛ammad bin ﬁAmr, who said, related Abü ﬁ◊ßim, saying, related ﬁˆsa, of Ibn Abu Najı˛, of
. ﺍﻟـﻤﺒـﺎﺭﻛﺔ:ﺔ﴾ ﻗﺎﻝﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﺍﻟـﺽ ﴿ﺍﻷﺭ:ﻣـﺠﺎﻫﺪ

Muj�hid, ‘The holy land’ he said, “The blessed”
، ﻋﻦ ﻣـﺠﺎﻫﺪ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﺑـﻲ ﻧـﺠﻴﺢ، ﺛﻨﺎ ﺷﺒﻞ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﺣﺬﻳﻔﺔ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﺍﻟـﻤﺜﲎ

Narrated to me alMuthanna, who said related Abu ˘adhıfa, who said, related Shibl of Ibn Abü Najı˛, of
Muj�hid
...ﺑـﻤﺜﻠﻪ

likewise…

ﺎ ﻟﻜﻢ ﺍﻟﺘـﻲ ﺃﺛﺒﺖ ﻓـﻲ ﺍﻟﻠﻮﺡ ﺍﻟـﻤـﺤﻔﻮﻅ ﺃ:﴾ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﻛﺘ
 ﴿ﺍﻟﺘـﻲ ﹶ:ﻭﻳﻌﻨـﻲ ﺑﻘﻮﻟﻪ

And the meaning of His saying, ‘Which God has decreed [lit. ‘has written’] for you’, is that which He has
confirmed in allaw˛ alma˛fü÷ [the preserved tablet, the eternal preserved tablet of the holy scriptures in
heaven] that it is yours
. ﻭﻣﻨﺎﺯﻝ ﺩﻭﻥ ﺍﻟـﺠﺒـﺎﺑﺮﺓ ﺍﻟﺘـﻲ ﻓـﻴﻬﺎ،ﻣﺴﺎﻛﻦ

as settlements and dwellings, in place of the oppressors which are in it.
ﻢ ﻟـﻢ ﻳﺪﺧـﻠﻮﻫﺎ ﻭﻗﺪ ﻋﻠـﻤﺖ ﺃ،﴾ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﻠﹼﻪ
 ﻛﺘ
 ﴿ﺍﻟﺘـﻲ ﹶ: ﻓﻜﻴﻒ ﻗﺎﻝ:ﻓﺈﻥ ﻗﺎﻝ ﻗﺎﺋﻞ

And if says one who says, “So how can He say, ‘Which God has decreed for you’ while you know that they did
not enter it
ﺎ ﻣﺴﺎﻛﻦﻣﺜﺒﺘﺎ ﻓـﻲ ﺍﻟﻠﻮﺡ ﺍﻟـﻤـﺤﻔﻮﻅ ﺃ
ﹰ
﴾؟ ﻓﻜﻴﻒ ﻳﻜﻮﻥﻬﻢ
 ﹺﻋﻠﹶـﻴ
 ﻣﺔﹲ
ﺮ
 ـﺤﻬﺎ ﻣ ﴿ﻓﺈﻧ:ﺑﻘﻮﻟﻪ

by reason of His saying, ‘So indeed it is forbidden upon them’? So how can it be confirmed in allaw˛ al
ma˛fü÷ that it is settlements
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 ﻭﻗﺪ،ﺎ ﻛﺘﺒﺖ ﻟﺒﻨـﻲ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴـﻞ ﺩﺍﺭﹰﺍ ﻭﻣﺴﺎﻛﻦ ﺇ:ﻣﹰﺎ ﻋﻠـﻴﻬﻢ ﺳﻜﻨﺎﻫﺎ؟ ﻗـﻴـﻞ ﻭﻣـﺤﺮ،ﳍﻢ

for them, while it is forbidden upon them to settle it? It is said, “Indeed it is decreed [lit. ‘written’] for the
Children of Israel as an abode and as settlements, and they did
... ﻭﺻﺎﺭﺕ ﳍﻢ ﻛﻤﺎ ﻗﺎﻝ ﺍﷲ ﺟﻞﹼ ﻭﻋﺰ،ﺳﻜﻨﻮﻫﺎ ﻭﻧﺰﻟﻮﻫﺎ

settle it and reside in it, and it became to them as God, Majestic and Glorious, said…

 ﺍﻟﺘـﻲ:﴾ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﻛﺘ
 ﴿ﺍﻟﺘـﻲ ﹶ: ﺛﻨﺎ ﺳﻠـﻤﺔ ﻋﻦ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﺑﻦ ﲪﻴﺪ

Narrated to us Ibn ˘ amıd, who said, related Salma of Mu˛ammad bin Is˛�q, ‘Which God has decreed for you’:
“Which
ﻭﻫﺐ ﺍﷲ ﻟﻜﻢ

God has granted to you”.
« ﻣﻌﲎ »ﻛﺘﺐ« ﻓـﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟـﻤﻮﺿﻊ ﺑـﻤﻌﲎ »ﺃﻣﺮ: ﻳﻘﻮﻝﻭﻛﺎﻥ ﺍﻟﺴﺪﻱ

And alSuddı used to say, “The meaning of kataba [he wrote, he decreed] in this context is the meaning √amara
[he ordered, he commanded]
: ﻋﻦ ﺍﻟﺴﺪﻱ، ﺛﻨﺎ ﺃﺳﺒـﺎﻁ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻋﻤﺮﻭ ﺑﻦ ﲪﺎﺩ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺑﺬﻟﻚ ﻣﻮﺳﻰ ﺑﻦ ﻫﺎﺭﻭﻥ

Narrated to us thus Müsa bin H�rün, who said, related ﬁAmr bin ˘amm�d, who said, related √Asb�† of alSuddı
...ﺎ  ﺍﻟﺘـﻲ ﺃﻣﺮﻛﻢ ﺍﷲ:﴾ ﹶﻟﻜﹸﻢ ﺍﻟﹼﻠﻪﺐﻛﺘ
ﺔ ﺍﻟﺘـﻲ ﹶﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﺍﻟـﺽـﻠﹸﻮﺍ ﺍﻷﺭﺧ﴿ﺍﺩ

‘Enter the Holy Land which God has decreed for you’: “Which God has ordered you do that”…

ﺔﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﺍﻟـﺽـﻠﹸﻮﺍ ﺍﻷﺭﺧﻮﻡﹺ ﺍﺩ
  ﴿ﻳﺎ ﻗﹶ: ﻗﻮﻟﻪ، ﻋﻦ ﻗﺘﺎﺩﺓ، ﺛﻨﺎ ﺳﻌﻴﺪ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻳﺰﻳﺪ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺑﺸﺮ

Narrated to us Bishr, who said, related Yazıd, who said, related Saﬁıd, of Qat�da, of His saying, ‘O my people!
Enter the Holy Land
. ﻭﺍﻟﻌﻤﺮﺓﺎ ﻛﻤﺎ ﺃﻣﺮﻭﺍ ﺑـﺎﻟﺼﻼﺓ ﻭﺍﻟﺰﻛﺎﺓ ﻭﺍﻟـﺤﺞ ﴾ ﺃﻣﺮﻭﺍ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﻛﺘ
ﺍﻟﺘـﻲ ﹶ

which God has decreed for you’: “They were commanded it, as they were commanded the prayer and the zak�
[alms due] and the ˛ajj [greater pilgrimage] and the ﬁumra [minor pilgrimage]”.
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